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1. PREMESSA - INSTRUCTION - EINFÜHRUNG – INTRODUCTION - INTRODUCCIÓN 

 

 
Le unità possono essere predisposte con 3 tipologie di controlli, che garantiscono sempre tutte le funzionalità in modo da garantire il 
massimo comfort ambientale: 

a) Termostato touch screen a parete 
b) Termostato touch  screen a bordo unità 
c) Telecomando a infrarossi 

 
Theunitcouldbepredisposedwith3differentthermostatconfigurations,studiedforgivingalwaysallthefunctions,sotowarrant the 
maximumcomfort. 

a) Touch Screen thermostat positioned on thewall. 
b) Touch Screen thermostat positioned in theunit. 
c) Infrared remote handsetcontrol. 

 
Das Gerätkannmit 3 verschiedenenThermostatkonfigurationenausgestattetwerden, die daraufausgelegtsind, immer alle 
Funktionenzubieten, um den maximalenKomfortzugewährleisten. 

a) Touchscreen-Thermostat an derWand. 
b) Touchscreen-Thermostat imGerät. 
c) Infrarotfernbedienung. 

 
L'unitépourraitêtreprédisposéeavec3configurationsdethermostatdifférentes,étudiéespourdonnertoujourstoutesles 
fonctions,afindegarantirlemaximumdeconfort. 

a) Thermostat à écran tactile positionné sur lemur. 
b) Thermostat à écrantactilepositionnédansl'appareil. 
c) Télécommandeinfrarouge. 

 
La unidadpodríaestarpredispuesta con 3 configuracionesdiferentes de termostato, estudiadas para brindar 
siempretodaslasfunciones, para garantizarelmáximo confort. 

a) Pantalla táctil con termostato colocado en lapared 
b) Termostato de pantallatáctilcolocado en launidad. 
c) Control remoto deinfrarrojos. 
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2. Termostati a parete o a bordomacchinaserie CTOP2WF – CTOP2WF Wall or on board 
mountingthermostatseries–CTOP2WFWand-oderBordthermostat-Serie–CTOP2WFsérie 
dethermostatsmurauxouintégré–CTOP2WFSeriedetermostatodemontajeenparedoa bordo 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Accensione/Spegnimento del termostato. 
Turn ON / OFF the thermostat. 
Schalten Sie den Thermostat ein / 
aus.Activez / désactivez le 
thermostat. 
Encienda y apagueeltermostato. 

Premere il tasto 
Press 
buttonKnopf 
drücken 
Appuie sur le bouton 
Presionaelbotón 

Impostare una modalità di funzionamento (condizionamento, riscaldamento, sola ventilazione) 
Mode setting (cooling, heating, only fan). 
Modus Einstellung (Kühlung, Heizung, nurLüfter). 
Réglage du mode (refroidissement, chauffage, seulventilateur). 
Ajuste del modo (refrigeración, calefacción, sóloventilador). 

Premere il tasto 
Press 
buttonKnopf 
drücken 
Appuie sur le bouton 
Presionaelbotón 

Impostare la temperatura di comfort ambientale. 
Adjust room set temperature. 
Raumtemperatureinstellen. 
Régler la températureréglée de la pièce. 
Ajuste la temperatura de la habitación. 

Premere i 
tastiPress 
buttons Knopf 
drücken 
Appuie sur le bouton 
Presionaelbotón 

Impostare la velocita’ del ventilator (min, med, max, auto) 
Fan motor (min, med, max, auto) setting .. 
Lüftermotor (min, med, max, auto) Einstellung. 
Réglage du moteur du ventilateur (min, med, max, auto). 
Motor del ventilador (min, med, max, auto). 

Premere il tasto 
Press 
buttonKnopf 
drücken 
Appuie sur le bouton 
Presionaelbotón 
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Funzioni  e  settaggi  speciali  -  Special function andsettings- Sonderfunktion und Einstellungen - 
Fonctionspéciale et paramètres - Funcionesespeciales y ajustes. 
 
Per cambiare l’ora indicata,tenere premuto il tasto M, lampeggerà. Premere nuovamenteM per impostareminuti, ore egiorniusando le frecce. 
 
To change the indicated time, press and hold the M key, it will flash. Press M to set minutes, hours and days using the arrows 
 
Um die angezeigte Zeit zuändern, halten Sie die M-Taste gedrückt. Sie blinkt. Drücken Sie M, um Minuten, Stunden und Tagemit den 
Pfeileneinzustellen. 
 
Pour changer l'heureindiquée, maintenez la touche Menfoncée, elle clignotera. Appuyez sur M pour régler les minutes, les heures 
et les jours à l'aide des flèches. 
 
Para cambiar la hora indicada, presione y mantenga presionada la teclaM, parpadeará. PresioneM para configurarlosminutos, las horas y 
los días con las flechas. 
 
 
 
Master slave: più unità connesse allo stesso termostato. In questo caso tutte le impostazioni settate nel termostato 
saranno passate a tutte le unità. 
 
Master slave: multiple units connected to the same thermostat. In this case all the settings set in the thermostat will be 
passed to all the units. 
 
Master-Slave:MehrereGeräte an denselben Thermostat angeschlossen. In diesem Fall werden alle im Thermostat 
eingestelltenEinstellungen an alle Geräteübergeben. 
 
Maître - esclave: plusieursunitésconnectées au même thermostat. Dans cecas, tous les réglagesdéfinis dans le thermostat 
seronttransmis à toutes les unités. 
 
Maestro -esclavo: variasunidadesconectadas a un mismo termostato. En este caso, todoslosajustesestablecidos en el 
termostato se pasarán a todaslasunidades. 
 
 
 
Programma settimanale: Il termostato prevede sei periodi di riscaldamento e raffrescamento programmati ogni giorno: 
tre periodi Comfort (1,3 e 5, con la temperatura richiesta quando l'ambiente è occupato) e tre periodi Economy (2,4 e 6, con 
la temperatura richiesta quando il la camera non è occupata). Per impostare il programma settimanale, tenere premutoM. 
Premere nuovamenteM quattro volte, finché non vengono visualizzate le impostazioni del programma dei giorni feriali. Per 
impostare il valore della temperatura utilizzare le frecce, quindi premere M per confermare e per entrare nell'impostazione 
del periodo successivo. Ripetere la procedura precedente per impostare ogni periodo e premere M ancora una volta per 
confermare e uscire. 
 
Weekly program: The thermostat provides six scheduled heating and cooling periods each day: three Comfort periods (1,3 
and 5, with the temperature required when room occupied) and three Economy periods (2,4 and 6, with the temperature 
required when the room is not occupied). To adjust the weekly program press M. Press M four times, until the weekday 
schedule settings appear. To set the temperature value use the arrows, then press M to confirm and to enter the setting of 
the following period. Repeat the above process to set every period and press M once more to confirm and exit. 
 
Wochenprogramm: Der Thermostat bietettäglichsechsgeplanteHeiz- und Kühlperioden: dreiKomfortperioden (1,3 und 5, 
wobei die TemperaturbeiRaumbelegungerforderlichist) und drei Economy-Perioden (2,4 und 6, wobei die 
TemperaturbeiRaumbedarferforderlichist) Zimmer istnichtbelegt). Um das Wochenprogrammanzupassen, drücken Sie M. 
Drücken Sie viermalM, bis die Einstellungen für den Wochentagsplanangezeigtwerden. Um den Temperaturwerteinzustellen, 
verwenden Sie die Pfeile und drücken Sie dannM, um die Einstellung des folgendenZeitraumszubestätigen und einzugeben. 
Wiederholen Sie den obigenVorgang, um jedePeriodeeinzustellen, und drücken Sie erneutM, um zubestätigen und 
zubeenden 
 
Programmehebdomadaire: Le thermostat propose six périodes de chauffage et de refroidissementprogramméeschaque 
jour: trois périodes de confort (1,3 et 5, avec la températurerequiselorsque la pièce estoccupée) et trois périodesd'économie 
(2,4 et 6, avec la températurerequiselorsque chambre n'est pas occupée). Pour régler le programmehebdomadaire, appuyez 
sur M. Appuyez quatre fois sur Mjusqu'àce que les paramètres de programmation de la semaineapparaissent. Pour régler la 
valeur de température, utilisez les flèches, puisappuyez sur M pour confirmer et pour entrer le réglage de la périodesuivante. 
Répétez le processus ci-dessus pour réglerchaquepériode et appuyezunefois de plus sur M pour confirmer et quitter 



5  

 
Programasemanal: El termostato proporcionaseisperíodos de calefacción y enfriamientoprogramados cada día: 
tresperíodos de Confort (1,3 y 5, con la temperatura requeridacuando la habitaciónestáocupada) y tresperíodos de Economía 
(2,4 y 6, con la temperatura requeridacuandoel la habitación no estáocupada). Para ajustarelprogramasemanal, presioneM. 
PresioneMcuatroveces, hastaqueaparezcanlosajustes de programación del día de la semana. Para configurar el valor de 
temperatura use lasflechas, luegopresioneM para confirmar e ingresar la configuración del siguienteperíodo. 
Repitaelprocesoanterior para configurar cada período y presioneM una vezmás para confirmar y salir 
 
 
 
Blocco della tastiera:Premere contemporaneamente i tasti indicati per bloccare o sbloccare lo schermo.  
 
Setting lock: Press together the buttons indicated for lock or unlock the screen. 
 
EinstellsperreDrücken: Sie gleichzeitig die Tasten, die zumSperrenoderEntsperren des Bildschirmsangezeigtwerden. 
 
Verrouillage: Appuyezsimultanément sur les boutons indiqués pour verrouilleroudéverrouillerl'écran. 
 
Bloqueo de ajuste:Presionejuntoslosbotonesindicados para bloquear o desbloquear la pantalla. 
 
 
 
 
 
 
 
Per altre funzioni speciali, far riferimento alla documentazione fornita con lo stesso termostato. 
For other special functions, refer to the documentation supplied with the same thermostat. 
WeitereSonderfunktionenfinden Sie in der Dokumentationzumselben Thermostat. 
Pour d'autresfonctionsspéciales, reportez-vous à la documentation fournie avec le même thermostat. 
Para otrasfuncionesespeciales, consulte la documentaciónsuministrada con elmismo termostato. 
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Installazione - Installation - Installation - Installation –Instalación 
 
Il termostato va posizionato al muro usando una scatola elettrica rotonda 65x38mm (non fornita dall’azienda). 
Possibile soluzioni sono: scatola tonda da incasso quali GW240209 della Gewiss, FAFG10235 della Sovaterm o similari 
 
Thermostatmustbepositionedonthewallusing65x38mm roundbox(notsuppliedbythefactory) 
Possible solutions are: GW240209 produced by Gewiss, FAFG10235 produced by Sovaterm o similar. 
 
Der Thermostat muss miteiner 65x38mm-Rundbox an der Wand positioniertwerden (nichtvomWerkgeliefert). 
MöglicheLösungensind: GW240209 von Gewiss, FAFG10235 von Sovaterm o ähnlich. 
 
Lethermostatdoitêtrepositionnésurlemuràl'aided'un boîtierrondde65x38mm(nonfourniparl'usine). 
Les solutions possiblessont: GW240209 produit par Gewiss, FAFG10235 produit par Sovatermousimilaire. 
 
El termostato debecolocarse en la pared con una cajaredonda de 65x38 mm (no suministrada por la fábrica). 
Las posiblessoluciones son: GW240209 producidoporGewiss, FAFG10235 producidoporSovaterm o similar. 
 
 
 
Rimuovere la piastra di montaggio ruotando lo schermo LCD.  
Remove the mounting plate by rotating the LCD screen. 
EntfernenSie die Montageplatte, indemSieden LCD-Bildschirmdrehen. 
Retirez la plaque de montage en tournant l'écran LCD. 
Retire la placa de montaje girando la pantalla LCD. 

 
Connettere il termostato secondo lo schema elettrico. Fissare la piastra di montaggio al muro con le viti fornite.  
Connect the thermostat according to the wiring diagram. Secure the mounting plate to the wall with the supplied screws. 
Schließen Sie den Thermostat gemäßSchaltplan an. Befestigen Sie die Montageplattemit den mitgeliefertenSchrauben an der 
Wand. 
Connectez le thermostatselon le schéma de câblage. Fixez la plaque de montage au mur à l'aide des vis fournies. 
Conecteel termostato de acuerdo con eldiagrama de cableado. Asegure la placa de montaje a la pared con 
lostornillossuministrados. 

 
Fissare il controllo alla piastra di montaggio. 
Join the screen to the mounting plate. 
Verbinden Sie den Bildschirmmit der Montageplatte. 
Joignez l'écran à la plaque de montage. 
Une la pantalla a la placa de montaje. 
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3. Telecomandoainfrarossi–Infraredremotehandsetcontrol-Infrarot-Fernbedienung- 
Télécommandeinfrarouge- Control remotoporinfrarrojos 
 
3.1 Prima versione – First version - erste Version - Première version - Primera versión 

 

 
Accensione/Spegnimento del termostato. 
Turn ON / OFF the thermostat. 
Schalten Sie den Thermostat ein / 
aus.Activez / désactivez le 
thermostat. 
Encienda y apagueeltermostato. 

Premere il tasto 2 
Press button 2 
Knopf drücken 2 
Appuiesurlebouton2 
Presionaelbotón2 

 
Impostare una modalità di funzionamento (condizionamento, riscaldamento, sola ventilazione) 
Mode setting (cooling, heating, only fan). 
Modus Einstellung (Kühlung, Heizung, nurLüfter). 
Réglage du mode (refroidissement, chauffage, seulventilateur). 
Ajuste del modo (refrigeración, calefacción, sóloventilador). 

 
Premere il tasto 1 
Press button 1 
Knopf drücken 1 
Appuiesurlebouton1 
Presionaelbotón1 

 
Impostare la temperatura di comfort ambientale. 
Adjust room set temperature. 
Raumtemperatureinstellen. 
Régler la températureréglée de la pièce. 
Ajuste la temperatura de la habitación. 

 
Premere i tasti 3,4 
Press buttons 3,4 
Knopf drücken 3,4 
Appuiesurlebouton3,4 
Presionaelbotón3,4 

 
Impostare la velocita’ del ventilator (min, med, max, auto) 
Fan motor (min, med, max, auto) setting .. 
Lüftermotor (min, med, max, auto) Einstellung. 
Réglage du moteur du ventilateur (min, med, max, auto). 
Motor del ventilador (min, med, max, auto). 

 
Premere il tasto 5 
Press button 5 
Knopf drücken 5 
Appuiesurlebouton5 
Presionaelbotón5 
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Funzioni  e  settaggi  speciali  -  Special function andsettings- Sonderfunktion und Einstellungen- 
Fonctionspéciale et paramètres - Funcionesespeciales y ajustes. 

 
Impostazionedell’oraA
djust the clock 
Stellen Sie die 
UhreinRéglerl'horlog
eAjustarelreloj 

 
Premere il pulsante 8 
Press button 8 
Taste 8 
drückenAppuyezsurleb
outon8 
Presioneelbotón8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Impostazionefunzionamento SLEEP. 
SLEEP Function 
SLEEP-
FunktionFoncti
on SLEEP 
Función SLEEP 

Regolazione automatica della temperatura in modalità notturna. 
Premere il pulsante 10 
Automaticallysettingofthetheroomtemperatureinsleepingmode 
Press button10 
AutomatischeEinstellungderRaumtemperaturimSchlafmodus 
Taste 10 drücken 
RéglageautomatiquedelatempératureambianteenmodeveilleA
ppuyez sur le bouton10 
Ajusteautomático de la temperatura ambiente en modo dormir. 
Presioneelbotón 10 

 

 
 

 
 

 
 
 

Impostazione programma. 
Program settings. 
Programmeinstellungen. 
Paramètres du programme. 
Ajustes del programa. 

Premere il tasto 6 per far accendere l’unità ad un orario prestabilito. 
Premere il tasto 7 per far spegnere l’unità ad un orario prestabilito. 
Pressbutton6forsetupthetimewhentheunitwillstart. 
Pressbutton7forsetupthetimewhentheunitwillstop. 
Drücken Sie die Taste 6, um die Uhrzeiteinzustellen, zu der das Gerätstartet. 
Drücken Sie die Taste 7, um die Uhrzeiteinzustellen, zu der das Gerätstoppt. 
Appuyezsurlebouton6pourréglerl'heureàlaquellel'appareildémarrera. 
Appuyezsurlebouton7pourréglerl'heureàlaquellel'appareils'arrêtera. 
Presioneelbotón 6 para configurar la hora en que se iniciará la unidad. 
Presioneelbotón 7 para configurar la hora en que la unidad se detendrá. 

Controllo del 
deflettoreLouver Swing 
control Louver Swing-
SteuerungControl du 
déflecteurControl de 
oscilación 

Premere il pulsante 9 per variare la posizione del deflettore 
Press button 9 for changing the louver swing position 
Drücken Sie die Taste 9, um die Jalousie-Schwenkpositionzuändern 
Appuyez sur le bouton 9 pour changer la position de basculement du déflecteur 
Presioneelbotón 9 para cambiar la posición de giro de oscilación 

Attivazione resistenza elettrica (solo modello 
BATH) 
ElectricheaterturningON(onlyBATH 
version) 
Elektroheizungeinschalten (nur BATH- 
Version) 
Chauffageélectriqueenmarche 
(uniquementversion BATH) 
Calefactoreléctricoencendido (solo versión 
BATH) 

 
Premere il pulsante 12 per accendere/spegnere la resistenza elettrica (solo riscaldamento) 
con funzione scalda salviette. 
Press button 12 to turn ON/OFF electric heater (only heating) with towel warmer function. 
Drücken Sie die Taste 12, um die elektrischeHeizung (nurheizung) 
mitHandtuchwärmerfunktionein- / auszuschalten. 
Appuyezsurlebouton12pourallumer/éteindrelechauffageélectrique(uniquementchauffage) 
avec fonctionsèche-serviettes. 
Presioneelbotón12paraencender/apagarelcalentadoreléctrico(solocalefacción)conla 
función de calentador detoallas. 
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3.2 Seconda versione – Second version - ZweiteFassung - Deuxième version - Segunda versión 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
Auto 
 

 
Condizionamento / Cooling / 
Refroidissement /Kühlung / 
Enfriamiento 
 

 
Deumidificazione /Dry / 
Sèche / Trocken / 
Seca / 

 
Ventilazione / Fan/ 
nurLüfter  /seulventilateur / 
solo fan 

 
Riscaldamento / Heating / 
Heizung /chauffage /  
calefacción 

 

Velocità di ventilazione / Fan 
speed / Lüftergeschwindigkeit 
/vitesseduventilateur / 
velocidad del ventilado 

 
Direzione dell’aria / Wind 
direction / Directionduvent  
/Windrichtung  / Dirección del 
viento 

 
Display 
 

 
Resitenza elettrica / Electrical 
heat / Elektroheizung / 
Chauffage électrique / 
Calefacción eléctrica  

 
Blocco tastiera / Lock/ 
sperren /bloquer /  
cerrar 

 Celsius/ Fahrenheit 

 
TIMER ON 

 
TIMER OFF 
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Funzione Celsius/Fahrenheit “℃/℉”:  
Premere il bottone “℃/℉” per passare da “Celsuis” a “Fahrenheit”.  
Timer ON/OFF:  
Dopo aver premuto i pulsanti "TIMER ON" o "TIMER OFF", viene visualizzato l'indicatore del timer e 

l'aria condizionata è in modalità timer. 
Blocco per I bambini: 
Lock: Premere i bottoni “   ” e “LOCK” contemporaneamente, poi l'icona  “       ”  apparirà sullo 

schermo.  
Unlock: Premere i bottoni “       ” e “LOCK” contemporaneamente, poi l'icona  “       ”  sparirà dallo 

schermo.  
Orologio: 
Tenere premuto i bottoni “      ” e “MODE” contemporaneamente, il telecomando entrerà in modalità 
orologio, con le corrispondenti cifre orarie che iniziano a lampeggiare. 
Premere il bottone “ TEMP     ” o TEMP     “per aumentare (diminuire) di un’ora.Tenere premuto per 2 
secondi per aumentare o diminuire continuamente. 
Premi il bottone “       ” per completare l'impostazione dell'ora appropriata. 
A questo punto, le cifre dei minuti corrispondenti iniziano a lampeggiare, utilizzare il pulsante "TEMP   "” 
(TEMP     ) per impostare i minuti appropriate. 
Dopo aver impostato i minuti, premere il pulsante "     " per fissare le impostazioni dell'orologio.  
Retroilluminazione 
La retroilluminazione copre l'intero pannello. Premere qualsiasi pulsante per accenderlo, e si spegnerà 

dopo 10 secondi se non ci sarà alcuna operazione. 
Torcia LED 
Tenere premuto il pulsante “LED       ”per accendere la luce LED, rilasciarlo per spegnerlo.  
 
 
Celsius/Fahrenheit function “℃/℉” : 
Press “℃/℉” button to switch between “Celsuis” and “Fahrenheit”.  
Timer ON/OFF:  
After pressing “TIMER ON” or “TIMER OFF” buttons, the timer indicator is displayed, and the A/C is 

now in timer state.  
Child Lock: 
Lock: Press “     ” and “LOCK” buttons at the same time, then the “     ” icon will appear on the display 

screen.  
Unlock: Press “    ” and “LOCK” buttons at the same time, then the “     ” icon will disappear from the 

display screen.  
Clock: 
Press and hold “     ” and “MODE” buttons at the same time and the remotecontrol will enter into a 
clock mode, with corresponding hour digits starting to flash.  
Press “TEMP     ” (TEMP       ) button to increase (decrease) 1 hour at each press. Hold for 2 seconds to 
increase or decrease continuously.  
Press “     ” button to complete setting the appropriate hour.  
At this point, the corresponding minute digits begin to flash, use the “TEMP     ” (TEMP       ) button to 
set appropriate minutes.  
After setting minutes, press “     ” button to quite clock settings.  
Backlight 
The backlight covers the whole panel. Press any button to light it, and it will switch off after 10 seconds 

if there is no operation.  
LED Flashlight 
Press&hold the “LED     ” button to switch on the LED light, release it to switch it off.  
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Celsius/Fahrenheit-Funktion „℃/℉“ : 
Drücken Sie die Taste „℃/℉“, um zwischen „Celsuis“ und „Fahrenheit“ umzuschalten.  
Timer EIN/AUS:  
Nach dem Drücken der Tasten „TIMER ON“ oder „TIMER OFF“ wird die Timer-Anzeigeangezeigt und die 
Klimaanlagebefindetsich nun im Timer-Zustand. 
Sperren: 
Drücken Sie gleichzeitig die Tasten „        “ und „LOCK“, dann erscheint das Symbol „       “ auf dem Bildschirm. 
Entsperren:  
Drücken Sie gleichzeitig die Tasten „      “ und „LOCK“, dannverschwindet das Symbol „     
“ vomAnzeigebildschirm. 
Uhr:  
Halten Sie die Tasten „      “ und „MODE“ gleichzeitiggedrückt und die Fernbedienungwechselt in 
einenUhrmodus, wobei die entsprechendenStundenziffernzublinkenbeginnen.  
Drücken Sie die Taste „TEMP “     (TEMP )     , um beijedemDrücken um 1 Stunde zu erhöhen (zu 
verringern). Halten Sie 2 Sekunden lang gedrückt, um kontinuierlich zu erhöhen oder zu verringern.  
Drücken Sie die Taste „    “, um die Einstellung der entsprechendenStunde abzuschließen.  
An diesemPunktbeginnen die entsprechenden Minutenziffern zu blinken, verwenden Sie die Taste 
„TEMP     “ (TEMP )     , um die entsprechendenMinuteneinzustellen.  
Drücken Sie nach dem Einstellen der Minuten die Taste „     “, um die Uhreinstellungenzubeenden. 
Hintergrundbeleuchtung 
 Die Hintergrundbeleuchtung deckt das gesamte Panel ab. Drücken Sie eine beliebige Taste, um sie 
einzuschalten, und sie schaltet sich nach 10 Sekunden aus, wenn keine Bedienung erfolgt. 
LED-Taschenlampe 
Halten Sie die „LED      “-Taste gedrückt, um das LED-Licht einzuschalten, und lassen Sie sielos, um es 
auszuschalten. 
L'horloge: 
Appuyez et maintenezenfoncés les boutons "       " et "MODE" en même temps et la télécommande 
entrera en mode horloge, les chiffres des heures correspondants commençant à clignoter. Appuyez sur 
le bouton « TEMP       » (TEMP      ) pour augmenter (diminuer) 1 heure à chaque pression. Maintenez 
pendant 2 secondes pour augmenter ou diminuer en continu.  
Appuyez sur le bouton "       " pour terminer le réglage de l'heureappropriée.  
À cestade, les chiffres des minutes correspondants commencent à clignoter, utilisez le bouton «TEMP         
» (TEMP       ) pour régler les minutes appropriées.  
Après avoirréglé les minutes, appuyez sur le bouton "       " pour terminer les réglages de l'horloge. 
Rétroéclairage 
Le rétroéclairagecouvre tout le panneau. Appuyez sur n'importe quel bouton pour l'allumer, et il 
s'éteindra après 10 secondes s'il n'y a pas d'opération.  
Lampe de poche à DEL 
Appuyez et maintenez le bouton "LED    " pour allumer la lumière LED, relâchez-le pour l'éteindre. 
 
 
Fonction Celsius/Fahrenheit « ℃/℉ » :  
Appuyez sur le bouton "℃/℉" pour basculerentre "Celsuis" et "Fahrenheit".  
Minuterie MARCHE/ARRÊT : 
Aprèsavoirappuyé sur lesboutons "TIMER ON" ou "TIMER OFF", l'indicateur de minuterie s'affiche et le 
climatiseur est maintenant en mode minuterie. 
Verrouillage : 
Appuyezsimultanément sur les boutons «      » et « LOCK », puisl'icône «      » apparaîtra sur 
l'écrand'affichage. 
Déverrouiller : 
Appuyezsimultanément sur les boutons «     » et « LOCK », puisl'icône «       » disparaîtra de 
l'écrand'affichage. 
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L'horloge: 
Appuyez et maintenezenfoncés les boutons "     " et "MODE" enmême temps et la télécommande 
entrera en mode horloge, les chiffres des heures correspondants commençant à clignoter.  
Appuyez sur le bouton « TEMP     » (TEMP )     pour augmenter (diminuer) 1 heure à chaque pression. 
Maintenez pendant 2 secondes pour augmenter ou diminuer en continu.  
Appuyez sur le bouton "     " pour terminer le réglage de l'heureappropriée.  
À cestade, les chiffres des minutes correspondants commencent à clignoter, utilisez le bouton  
« TEMP    » (TEMP )      pour régler les minutes appropriées. Après avoir réglé les minutes, appuyez sur 
le bouton "      " pour terminer les réglages de l'horloge.  
Rétroéclairage 
Le rétroéclairagecouvre tout le panneau. Appuyez sur n'importe quel bouton pour l'allumer, et il 
s'éteindra après 10 secondes s'il n'y a pas d'opération.  
Lampe de poche à DEL 
Appuyez et maintenez le bouton "LED     " pour allumer la lumière LED, relâchez-le pour l'éteindre. 
 
 
Función Celsius/Fahrenheit “℃/℉”:  
Presioneelbotón "°C/°F" para cambiar entre "Celsuis" y "Fahrenheit".  
Temporizador de encendido/apagado:  
Después de presionarlosbotones “TIMER ON” o “TIMER OFF”, se muestraelindicador del temporizador y 
el A/C estáahora en estado de temporizador. 
Bloquear:Presionelosbotones“      ” y “LOCK” al mismotiempo, luegoelícono “       ” aparecerá en la 
pantalla. 
Desbloquear:  
Presionelosbotones“      ” y “LOCK” al mismotiempo, luegoelícono “       ” desaparecerá de la pantalla. 
Reloj: 
Mantenga presionados los botones “       ” y “MODE” al mismo tiempo y el control remoto entrará en un modo de 
reloj, con los dígitos de la hora correspondientes comenzando a parpadear. Presione el botón “TEMP”      
(TEMP     )  para aumentar (disminuir) 1 hora cada vez que presione. 
Mantenga presionado durante 2 segundos para aumentar o disminuir continuamente.  
Presione el botón “     ” para completar el ajuste de la hora adecuada. En este punto, los dígitos de los minutos 
correspondientes comienzan a parpadear, use el botón “TEMP      ” (TEMP     ) para configurar los minutos 
apropiados.  
Después de configurar los minutos, presione el botón “      ” para cambiar la configuración del reloj.  
Iluminar desde el fondo 
La luz de fondo cubre todo el panel.Presione cualquier botón para encenderlo y se apagará después de 10 
segundos si no hay ninguna operación. Linterna LED Mantenga presionado el botón "LED"     para encender la 
luz LED, suéltelo para apagarla. 
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Indicazioniledricevitore–Ledreceiverindications-LED-Empfängeranzeigen-Ledindicationsdu récepteur- 
Indicaciones del receptorled. 

 
 

 

 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
4. Altreinformazioni – Other info - Andere Information - Les autresinformations- Otrainformación 

 
 

Contatto finestra per forzare 
lo spegnimento dell’unità. 

 
Window contact for turning 
OFF the unit. 

 
FensterkontaktzumAuss
chalten des Geräts. 

 
Window contact pour 
éteindrel'appareil. 

 
Window contact para 
apagar la unidad. 

 
E’ possibile usare il contatto finestra previsto nella scheda elettronica per accendere/spegnere l’unità. Quando il 
contatto sarà aperto, l’unità si fermerà dopo 30 secondi e ripartira solo quando il contatto verrà chiuso. 

 
Itispossibletouseawindowcontactinmainelectronicboard,forturningON/OFFtheunitremotely.Ifthecontact 
isopened,theunitwillbeturnedOFFinthenext30secondsanditstaysOFFuntilthesamecontactwillbeclosed. 

 
Es istmöglich, einenFensterkontakt in der elektronischenHauptplatinezuverwenden, um das Gerätaus der Ferne 
ein- oderauszuschalten. Wenn der Kontaktgeöffnetwird, wird das Gerät in den nächsten 30 Sekundenausgeschaltet 
und bleibtausgeschaltet, bis derselbeKontaktgeschlossenwird. 

 
Ilestpossibled’utiliseruncontactdefenêtredanslacarteélectroniqueprincipalepourallumer/éteindrel’appareil 
àdistance.Silecontactestouvert,l’appareils’éteindradansles30secondesetresteraéteintjusqu’àcequele même 
contact soitfermé. 

 
Es posibleutilizar un contacto de ventana en la placa electrónicaprincipal, para encender / apagar la unidad de 
forma remota. Si se abreelcontacto, la unidad se apagará en lospróximos 30 segundos y 
permaneceráapagadahastaque se cierreelmismocontacto. 

 
 

RPEHFS e RPEHSM pannello 
ad effetto radiante 

 
RPEHFS e RPEHSM radiant 
panel 

 
RPEHFS e RPEHSM- 
Strahlungsplatte 

 
Panneau rayonnant RPEHFS 
et RPEHSM 

 
Panel radiante RPEHFS e 
RPEHSM 

 
Come accessorio per la serie FS and SM, è possibile usare il pannello ad effetto radiante. 
Il pannello sarà sempre acceso in riscaldamento quando si usa il termostato a parete o a 
bordo unità 

 
AsaccessoryfortheFSandSMseries,itwillbepossibletousetheradiantpanel. 
ThepanelwillbealwaysONincaseofheatingmode in case of remote or built-in 
thermostat 

 
  Als Zubehör für die FS- und SM-Serie wird es möglich sein, die Strahlungsplattezuverwenden. Bei Fern- 
odereingebautem Thermostat ist das Panel imHeizmodusimmereingeschaltet 

 
Commeaccessoire pour lesséries FS et SM, il serapossible d'utiliser le 
panneaurayonnant. Le panneau sera toujoursallumé en cas de mode 
chauffage en cas de thermostat à distanceouintégré 
 
Como accesorio para lasseries FS y SM, se podráutilizarel panel radiante. El 
panel estarásiempre ENCENDIDO en caso de modo de calefacción en caso de 
termostato remoto o incorporado 
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Sonda acqua H2OPR 

H2OPR water probe 

H2OPR-Wassersonde 

Sonde d'eau H2OPR 

Sonda de agua H2OPR 

 
E’ possibile usare una sonda NTC come accessorio da posizionare nel pacco allettato della batteria, in 
corrispondenza dell’ingresso della stessa batteria con funzione di termostato di minima e di massima. In questo 
modo, in riscaldamento il ventilatore partirà solo se la temperatura dell’acqua salirà sopra i 35°C e si fermerà 
quando la temperatura dell’acqua scenderà sotto i 30°C. In condizionamento, il ventilatore partirà sempre 
all’accensione e si fermerà se la temperatura dell’acqua non scenderà sotto i 15 gradi per 30 minuti continuativi. 

 
ItispossibletouseaNTCprobeasaccessorytobepositionedonthecoilaluminumfins,inproximitytotheinletof 
thesamecoil,tobeusedasminimumormaximumsensor.Inthisway,inheatingmode,thefanwillbeturnedON 
onlyifthewatertemperaturewillbeupto35°CanditwillbeturnedOFFwhenthesametemperaturewillgobelow 
the30°C.Incoolingmodeandatthestartup,thefanwillbealwaysturnedON.ItwillbeturnedOFFincasethe 
watertemperaturewillbeupto15°Cformorethat30continuativeminutes. 

 
Es istmöglich, eine NTC-Sonde alsZubehörzuverwenden, die an den Aluminiumlamellen der Spule in der Nähe des 
EinlassesderselbenSpuleangebrachtwird und als Minimum- oder Maximum-Sensor verwendetwird. Auf diese Weise 
wird der LüfterimHeizmodusnurdanneingeschaltet, wenn die Wassertemperatur bis zu 35 ° C beträgt, und 
wirdausgeschaltet, wenndieselbeTemperaturunter 30 ° C sinkt. ImKühlmodus und beim Start ist der 
Lüfterimmereingeschaltet. Sie wirdausgeschaltet, wenn die Wassertemperaturlängerals 30 Minuten bis zu 15 ° C 
beträgt. 

 
Ilestpossibled'utiliserunesondeNTCcommeaccessoireàpositionnersurlesailettesenaluminiumdelabobine,à 
proximitédel'entréedelamêmebobine,àutilisercommecapteurminimumoumaximum.Decettefaçon,enmode 
chauffage,leventilateurneseraactivéquesilatempératuredel'eauatteindra35°Cetilseradésactivélorsquela 
mêmetempératuredescendraendessousde30°C.Enmoderefroidissementetaudémarrage,leventilateursera 
toujoursallumé.Ilseradésactivéaucasoùlatempératuredel'eauatteindrait15°Cpendantplusde30minutes consécutives. 

 
Es posibleutilizar una sonda NTC como accesorio para colocarla en lasaletas de aluminio de la bobina, cerca de la 
entrada de la misma bobina, para usarla como sensormínimo o máximo. De esta manera, en modo calefacción, 
elventilador se encenderá solo si la temperatura del aguaserá de hasta 35 ° C y se apagarácuando la misma 
temperatura baje a menos de 30 ° C. En el modo de enfriamiento y al inicio, elventiladorsiempreestará 
ENCENDIDO. Se apagará en caso de que la temperatura del aguasea de hasta 15 ° C durante más de 30 
minutoscontinuos. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Controllo deflettori serie 
RHW. 

 
RHW series flap control. 

 
Klappensteuerungder RHW- 
Serie. 

 
Commande de 
voletsérieRHW. 

 
Control de aletasserie 
RHW. 

Per la serie High Wall, i deflettori sono sempre chiusi se l’unità è spenta. I deflettori si aprono solo quando il 
ventilatore è in funzione. 
Nel caso del telecomando è possibile usare la funzione automatica oppure bloccare i deflettori con un angolazione 
compresa tra i 30 e i 90°. 
Nel caso di controllo a parete, la logica di apertura dei deflettori sarà come sotto indicato: 
Condizionamento e sola ventilazione: i deflettori si apriranno/chiuderano automaticamente con un’apertura 
compresa tra i 30 e i 90°C. 
Riscaldamento: i deflettori si apriranno e resteranno completamente aperti con un’apertura di 90°. 

 
For the High Wall series, the flap will be always closed in case the unit is OFF. The flaps only open when the fan is 
running. 
Incaseofinfraredremotehandsetcontrol,itispossibletouseautomaticfunctionortoblocktheflapinaposition between 30 
and90°. 
In case of remote control, the logic for flap opening will be as below indicated: 
Coolingandonlyfanmode:theflapwillbeopened/closedautomaticallywithananglebetween30and90° 
Heatingmode:theflapwillbecompletelyopened,90°angle. 

 
Bei der High Wall-Serie wird die Klappeimmergeschlossen, wenn das Gerätausgeschaltetist. Die 
KlappenöffnensichnurbeilaufendemLüfter. 
Bei einerInfrarot-Fernbedienungkann die automatischeFunktionverwendetoder die Klappe in einer Position 
zwischen 30 und 90 ° blockiertwerden. 
Im Falle einerFernbedienunglautet die Logik für das Öffnen der Klappewiefolgt: 
Kühl- und reinerGebläsemodus: Die Klappewirdautomatischmiteinem Winkel zwischen 30 und 90 ° geöffnet / 
geschlossen 
Heizmodus: Die Klappewirdim 90 ° -Winkel vollständiggeöffnet. 

 
Pour la série High Wall, le volet sera toujoursferméaucasoù l'appareilseraitéteint.Lesvolets ne s'ouvrentquelorsque le 
ventilateurfonctionne. 
Encasdetélécommandeinfrarouge,ilestpossibled'utiliserlafonctionautomatiqueoudebloquerlevoletdansune position 
compriseentre 30 et 90°. 
En cas de télécommande, la logique d'ouverture desvolets sera celle indiquée ci-dessous: 
Moderefroidissementetseulventilateur:levolets'ouvrira/sefermeraautomatiquementavecunanglecomprisentre 30 
et 90° 
Mode chauffage: le volet sera complètementouvert, angle 90 °. 

 
Para la serie High Wall, la tapa siempreestarácerrada en caso de que la unidadesté APAGADA. Las trampillas solo se 
abrencuandoelventiladorestáfuncionando. 
En caso de control remoto por infrarrojos, es posibleutilizar la funciónautomática o bloquear la tapa en una 
posiciónentre 30 y 90 °. 
En caso de control remoto, la lógica para la apertura de la aletaserá la siguiente: 
Enfriamiento y solo modo ventilador: la tapa se abrirá / cerraráautomáticamente con un ánguloentre 30 y 90 ° 
Modo de calentamiento: la tapa se abrirá por completo, ángulo de 90 °. 
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SCHEMI ELETTRICI FUNZIONALI. GENERAL WIRING DIAGRAMS. ALLGEMEINE SCHALTPLÄNE. 
SCHÉMAS GÉNÉRAUX DE CÂBLAGE. DIAGRAMAS DE CONEXIONES GENERALES. 
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